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Arrangement de Madrid 
concernant l’enregistrement international 
des marques de fabrique ou de commerce, 

du 14'avril 1891, revise ä Bruxelles le 14 decembre 
1900, ä Washington le 2 juin 1911, ä La Haye le 

6 novembre 1925, ä Londres le 2 juin 1934 et ä Nice 
Ie 15 juin 1957

Article premier

(11 Les pays auxquels s’applique le present Arrange­
ment sont constitues ä l’etat d’Union particuliere pour 
l’enregistrement international des marques.

(2) Les ressortissants de chacun des pays contractant3 
pourront s’assurer, dans tous les autres pays parties au 
present Arrangement, la protection de leurs marques 
applicables aux prcduits ou services enregistrees dans 
le pays d’origine, moyennant le depot desdites marques 
au Bureau international pour la protection de la pro­
priety industrielle, fait par l’entremise de l’Administra- 
tion dudit pays d’origine.

(3) Sera eonsideree comme pays d’origine le pays de 
l’Union particuliere oü le deposant а un etablissement 
industriel ou commercial effeetif et sörieux; s’il n’a 
pas un tel etablissement dans un pays de l’Union par­
ticuliere le pays ate l’Union particuliere oü i! a son do­
micile; s’il n’a pas de domicile dans l’Union particu­
liere, le pays de sa nationalite s’il est ressortissant d un 
pays de l’Union particuliere

Article 5

Sont assimiles aux ressortissants des pays contrac- 
tants les ressortissants des pays n’ayani pas adhere au 
present Arrangement qui, sur le territoire de l’Union 
particuliere constituee par ce dernier, satisfont aux 
conditions etablies par l’article 3 de la Convention de 
Paris pour la protection de la propriete industrielle.

Article 3

(1) Toute demande d’enregistrement international 
devra etre presentee sur le formulaire prescrit pai lt 
Reglement d’execution; Г Administration du pays 
d’origine de la marque certifiera que les indications 
qui flgurent sur cette demande correspondent ä celles 
du registre national et mentionnera les dates et les 
numeros du depot et de l’enregistrement de la marque 
au pays d’origine ainsi que la date de la demande 
d’enregistrement international.

(2) Le deposant devra indiquer les produits ou les 
services pour lesquels la protection de la marque est 
revendiquee, ainsi que, si possible,, la ou les classes 
correspondantes, d’apres la classification dtablie par 
l’Arrangement de .Nice eoncernant la classification 
internationale des produits et des services auxquels 
s’appliquent les marques de fabrique ou de commerce. 
Si le deposant ne donne pas cette indication, le Bureau 
international classera les produits ou les services dans 
les classes correspondantes de ladite classification. Le 
classement indique par le deposant sera soumis au 
contröle du Bureau international qui l’exercera en

Übersetzung

Madrider Abkommen 
über die internationale Registrierung 

von Fabrik- oder Handelsmarken
vom 14. April 1891

revidiert in BRÜSSEL am 14. Dezember 1900, 
in WASHINGTON am 2. Juni 1911, 
im HAAG am 6. November 1925, 

in LONDON am 2. Juni 1934 
und in NIZZA am 15. Juni 1957

A r t i k e l  1
(1) Die Länder, auf die dieses Abkommen Anwen­

dung findet, bilden einen besonderen Verband für die 
internationale Registrierung von Marken.

(2) Die Angehörigen eines jeden der vertragschlie­
ßenden Länder können sich in allen übrigen diesem 
Abkommen angehörenden Ländern den Schutz ihrer 
im Ursprungsland für Waren oder Dienstleistungen 
eingetragenen Marken dadurch sichern, daß sie diese 
Marken durch Vermittlung der Behörde des Ursprungs­
landes beim Internationalen Büro zum Schutz des ge­
werblichen Eigentums hinterlegen.

(3) Als Ursprungsland wird das Land des besonderen 
Verbandes angesehen, in dem der Hinterleger eine tat­
sächliche und nicht nur zum Schein bestehende gewerb­
liche oder Handelsniederlassung hat; wenn er eine 
solche Niederlassung in einem Land des besonderen 
Verbandes nicht hat, das Land des besonderen Ver­
bandes, in dem er seinen Wohnsitz hat; wenn er kei­
nen Wohnsitz innerhalb des besonderen Verbandes hat, 
das Land seiner Staatsangehörigkeit, sofern er Ange­
höriger eines Landes des besonderen Verbandes ist.

A r t i k e l  2
Den Angehörigen der vertragschließenden Länder 

sind gleichgestellt die Angehörigen der diesem Ab­
kommen nicht beigetretenen Länder, die im Gebiet des 
durch dieses Abkommen gebildeten besonderen Ver­
bandes den durch Artikel 3 der Pariser Verbandsüber­
einkunft zum Schutz des gewerblichen Eigentums fest­
gesetzten Bedingungen genügen.

A r t i k e l  3
(1) Jedes Gesuch um internationale Registrierung ist 

auf dem von der Ausführungsordnung vorgeschriebe­
nen Formular einzureichen; die Behörde des Ursprung­
landes der Marke bescheinigt, daß die Angaben in die­
sem Gesuch denen des nationalen Registers ent­
sprechen, und gibt die Daten und Nummern der Hin­
terlegung und der Eintragung der Marke im Ur­
sprungsland sowie das Datum des Gesuchs um inter­
nationale Registrierung an.

(2) Der Hinterleger hat die Waren oder Dienstleistun­
gen, für die der Schutz der Marke beansprucht wird, 
anzugeben sowie, wenn möglich, die Klasse oder die 
Klassen entsprechend der Klassifikation, die durch das 
Abkommen von Nizza über die internationale Klassifi­
kation von Waren und Dienstleistungen für Fabrik­
oder Handelsmarken festgelegt worden ist. Macht der 
Hinterleger diese Angabe nicht, so ordnet das Inter­
nationale Büro die Waren oder Dienstleistungen in die 
entsprechenden Klassen der erwähnten Klassifikation 
ein. Die vom Hinterleger angegebene Einordnung unter­
liegt der Prüfung durch das Internationale Büro, das 
hierbei im Einvernehmen mit der nationalen Behörde


